Some notes regarding the previous reading.

Two kinds of "Kaana":  1)  Kaana Naaqisah (the most common and what you should assume as default)
		       2)  Kaana Taamah (less common)

Kaana Taamah has the meaning of "existed" and functions as a
regular verb in the sentence meaning that it will serve as 
the "Fayl" of a Jumlah Fayleeyah instead of creating an
"Ismu Kaana" and "Khabaru Kaana"

If the meaning doesn't make sense when you treat Kaana as Naaqis,
substitute the verb "wajada" (i.e. "to exist") in its place in
the sentence and see if the sentence still makes sense.  If so,
then you can safely say that it is a "Kaana Taamah."

Whenever a Khabar is "Mua'arraf bil Laam", then it is standard
to bring a pronoun in between the Mubtada/IsmuKaana/IsmuInna
and the Khabar IF the Mubtada/IsmuKaana/IsmuInna is attached to
the particles "Inna" or "Kaana" or if the Mubtada is a non-marfu
pronoun.
	-e.g. "Inna-ka anta (a)l wahhab"
	-this use of the pronoun is called the "Dameer Fasl"
----------------------------------------------------------------------
Sometimes the word or idea of "also" is understood even if no
explicit word for "also" appears in a sentence.


To know where a predicate begins, consider where the "extensions"
(e.g. Sifah) of the Mubtada/Ism end, and then that is where the 
Mubtada/Ism ends.

Marfu (maybe all?) Pronouns are NON-extendable, meaning neither
will they be the extension for something previous nor will they
extend anything later.
	-So then where you see it you know that a new sentence is
	 beginning.

When you translate a "Mawsool-Silah" structure, you must identify
where the pronoun is in the Silah which refers back to the Mawsool
and, in translation, you translate and place the pronoun and whatever
it is attached to FIRST before you translate the ISM ul Mawsool.
	-In every silah there will be a THIRD PERSON PRONOUN
	 referring back to the Mawsool.
	-That third person pronoun and whatever is attached to it
	 will be translated first.
	-The "relative" meaning (e.g. which, who, etc.) is generated
	 not just by the so-called "relative pronoun" (i.e. Ismul 
	 Mawsool), but by the COMBINATION of the Ismul Mawsool AND
	 the THIRD PERSON PRONOUN.

"Ilayka" is not considered to be a "Jarr wa Majroor" but an 
"ISM with the meaning of a verb", in this case, the verb 
"to take."



A "Sifah" can occur as:  1) One word
			 2) An Idaafah structure
			 3) A prepositional phrase
			 4) An entire sentence/relative clause





